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Die Landesregierung  La Giunta Provinciale 
   
   

nimmt Einsicht in den Artikel 43 des 
Legislativdekrets vom 14. März 2013, Nr. 33, 
Neuordnung der Öffentlichkeitsarbeit, 
Transparenz und Kommunikation seitens der 
öffentlichen Verwaltung, 

 prende visione dell’articolo 43 del decreto 
legislativo 14 marzo 2013, n. 33, recante il 
riordino della disciplina riguardante gli obblighi di 
pubblicità, trasparenza e diffusione di 
informazioni da parte della pubblica 
amministrazione; 

   
nimmt zudem Einsicht in den Artikel 5 des 
Legislativdekretes vom 14. März 2013, Nr. 33, 
der den Bürgerzugang regelt; 

 prende, inoltre, visione dell’articolo 5 del decreto 
legislativo 14 marzo 2013, n. 33, in materia di 
accesso civico; 

   
mit Beschluss der Landesregierung vom 4. 

November 2014, Nr. 1248, wurden dem 
Generaldirektor des Landes die Aufgaben des 
Transparenzbeauftragten der Landesverwaltung 
im Sinne der Bestimmungen des Artikels 43 des 
Legislativdekrets vom 14. März 2013, Nr. 33, 
übertragen, 

 con deliberazione della Giunta provinciale del 4 

novembre 2014, n. 1248, sono state conferite in 
capo al Direttore generale della Provincia le 
funzioni di Responsabile per la trasparenza per 
l’amministrazione provinciale ai sensi di quanto 
previsto dall’articolo 43 del decreto legislativo 14 
marzo 2013, n. 33; 

   
mit darauffolgendem Beschluss der 
Landesregierung vom 11. September 2018, Nr. 
906, wurden genannte Aufgaben vorübergehend 
dem Generalsekretär des Landes übertragen, 
der bereits die Funktionen des Verantwortlichen 

für die Korruptionsvorbeugung des Landes 
ausübt, 

 con successiva deliberazione della Giunta 
provinciale del 11 settembre 2018, n. 906, citate 
funzioni sono state temporaneamente affidate al 
Segretario generale della Provincia, già titolare 
delle funzioni di Responsabile della prevenzione 

della corruzione; 

   
erachtet es als angebracht, auch formell, für die 
Zukunft die Aufgaben des Verantwortlichen für 
die Korruptionsvorbeugung und des 

Transparenzbeauftragten in einer einzigen 
Führungsfunktion und organisatorischen Position 
zu vereinen, 

 considerato opportuno ricondurre, anche 
formalmente, per il futuro ad un’unica posizione 
dirigenziale ed organizzativa le funzioni di 

Responsabile della prevenzione della corruzione 
e Responsabile per la trasparenza; 

   
auf diese Weise wird den Anweisungen der 
Staatlichen Antikorruptionsbehörde Folge 

geleistet; diese unterstreicht, wie die Ausübung 
beider Funktionen in der Regel einer einzigen 
Figur übertragen werden sollten, 

 in tal modo ci si conforma alle indicazioni 
dell’Autorità Nazionale Anticorruzione, la quale 

sottolinea, come lo svolgimento di entrambe le 
funzioni vada di norma ricondotto ad un’unica 
figura; 

   
erachtet es daher als angebracht, dem 
Generalsekretär des Landes, dem derzeitigen 

Verantwortlichen für die Korruptionsvorbeugung, 
auch die Aufgaben des Transparenzbeauftragten 
zu übertragen, 

 si ritiene, pertanto, adeguato conferire al 
Segretario generale, all’attuale titolare delle 

funzioni di Responsabile della prevenzione della 
corruzione, anche i compiti quale Responsabile 
per la trasparenza; 

   
All dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 
   

   
beschließt die Landesregierung  

 
einstimmig und in gesetzlicher Form 

 la Giunta provinciale delibera 
 

a voti unanimi legalmente espressi 
   

   
1. dem Generalsekretär des Landes die 

Aufgaben des Transparenzbeauftragten der 
Landesverwaltung im Sinne der Bestimmungen 
des Artikels 43 des Legislativdekrets vom 14. 
März 2013, Nr. 33, zu übertragen, 

 1) di conferire al Segretario generale della 

Provincia le funzioni di Responsabile per la 
trasparenza per l’amministrazione provinciale ai 
sensi di quanto previsto dall’articolo 43 del 
decreto legislativo 14 marzo 2013, n. 33; 
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2. der Staatlichen Antikorruptionsbehörde die 
erfolgte Ernennung mitzuteilen, 

 2) di dare comunicazione dell’avvenuta nomina 
all’Autorità Nazionale Anticorruzione; 

   
3. das Amt für institutionelle Angelegenheiten 
des Generalsekretariats des Landes als 
Organisationseinheit für die Entgegennahme der 
Bürgerzugangsanträge festzulegen, 

 3) di individuare nell’Ufficio affari istituzionali della 
Segreteria generale della Provincia la struttura 
organizzativa, presso cui vanno presentate le 
domande di accesso civico; 

   

4. dem Amt für institutionelle Angelegenheiten für 
die Obliegenheiten gemäß vorausgehendem 
Punkt eine Personalressource des 
Organisationsamtes der Generaldirektion des 
Landes zu übertragen, 

 4) di trasferire per gli adempimenti di cui al 
precedente punto una risorsa di personale 
dall’Ufficio organizzazione della Direzione 
generale della Provincia all’Ufficio affari 
istituzionali; 

   

5. den vorhergehenden Beschluss vom 30. 
September 2013, Nr. 1406, betreffend „Artikel 18  
des Legislativdekretes vom 8. April 2013, Nr. 39 - 
Artikel 43 des Legislativdekretes vom 18. März 
2013, Nr. 33 – Umsetzung“ zu widerrufen, 

 5) di revocare la precedente deliberazione del 30 
settembre 2013, n. 1406, recante “Articolo 18 del 
decreto legislativo 8 aprile 2013, n. 39 - Articolo 
43 del decreto legislativo 14 marzo 2013, n. 33 – 
attuazione”; 

   

6. den vorhergehenden Beschluss vom 4. 
November 2014, Nr. 1248, betreffend 
“Ernennung des Transparenzbeauftragten der 
Landesverwaltung im Sinne des Artikels 43 des 
gesetzesvertretenden Dekretes vom 14. März 
2013, Nr. 33“ zu widerrufen. 

 6) di revocare la precedente deliberazione del 4 
novembre 2014, n. 1248, recante “Nomina del 
Responsabile per la trasparenza per 
l’amministrazione provinciale, ai sensi dell’articolo 
43 del decreto legislativo 14 marzo 2013, n. 33”. 

   
   
   
   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   
   

   
   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

  

  
      

 
  
  

  
      

 
 
  

Laufendes Haushaltsjahr Esercizio corrente 

 

      

   

      
 

zweckgebunden  impegnato 
 

    

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

    

 
auf Kapitel  sul capitolo 

 

 

      

   

      
 

Vorgang  operazione 
 

    

 

               

 

                      

 

 
Der Direktor des Amtes für Ausgaben       Il direttore dell'Ufficio spese 

 
Der Direktor des Amtes für Einnahmen       Il direttore dell'Ufficio entrate 

    

  

 Diese Abschrift
entspricht dem Original

 Per copia 
conforme all'originale 

    

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

  
  

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

27/03/2019 12:27:18
NATALE STEFANO

26/03/2019 15:51:00
MAGNAGO EROS

TEZZELE ANDREA
26/03/2019 10:04:06

Der Generalsekretär

Der Amtsdirektor

Il Segretario Generale

Il Direttore d'ufficio
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Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 02/04/2019

MAGNAGO EROS 02/04/2019

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 4 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 4
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

02/04/2019

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.
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Per copia conforme all'originale
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